Language: Bena-Bena
Ethnologue language code: [bef]

Bena-Bena

Sentences

By Robert Young
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BEUA-DENA SENTENCES {voung, S.I.5.)

{1a! glottal stop)

bono mogihi Ysoseons 'nalibe he man will eat food
mfams ubnol 'kiloswo Tmalibe the yab will eat corn

‘panaomobe ma Fyaue faalide the boy will enk ougel pofato
Tpocmoba ‘omamo noXibo the girl will ond foro
yofpamn Toucd koo fehibe the plg snleeps

inomo Tmeemopn toe Tohibe the womny sleeps on the ground

fpaotmoba si'pane Ykoo Yohibe &he gird slecps on ha bad
fhonnol vanotpogue koo ‘ebibs the man _axm- inside the hoube
na'mamo tubaod 'yefumolo Ykeo Tehibw the bird slesps in s tres

nand ‘gips lo*lothilube 1 sake n bed

tpanae mo'necuba nkthe )
inngissonthaliibe OB boy maked an arvov

‘panac sotmomc ‘hakibe the boy maken & SUNCEDHD
tynfan tael tluel 'nohibe the gird 1@ wmaking & siring beg
fhon Fmoneouba Mioso Tnobilibe  ous man io meking a vosd

¥1a1i pe'mec'nemesa ma'lalune we will put grass on {it)
"Shect la'peci 'msdugu ‘ilmolo ‘ehibs  $ha Doy puts a plate om the

sotoone lo'gooolo f11molobg oy pub $he o |y on %haﬁf,:?ag&

faigs o 'Papothapo Mnogu mallalibe he will pub the etone on e path
Beals 14%o%0 "molaho bring i% and put 1% thexe!
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BENA-BEVA SENTENCES (Young, S.I.L.)

'vafag'acl mone tuba 'kuci 'nohibe
one young £irld is making a string-bagz

bonaei lutgnes 'unohi 'mone'luzu 'kalabe
some man will sleep in the one house

1ali 'nohi 'zico'huita 'yego ne'mecne'mesa ma'lalunce
all of ua will put the graes on tho house tomorrovw

la'guso pa'uaci'mone 'uba no'seona la¥pelugu mo'locohuto 'hitaro
'minoto 'noanmbe

one small boy put a plate of food en the table and gaty

o 'mone’uba 'hetofa la’peci 1lo*lo ™ohibe
a man is meking a good plate

'a0] 'monetuba Tbuto ratla'ikito minoto malyafi to ya'szafi babulito
nonabe

a woman wand and hid while she ate a great deal of sweet potato and
pig.

tyatal acl 'mone !ipaguti'kabuylkigo'buto 'nonugafkoloto nohibe
now & wvoman hag a stomach ache and wvent to a house and alept

'nani 'koo o'hunamo 'foluguol si'pi ka'fal’uba 'bagele 'begele ‘higo
opa ™hoto 'hotito ‘ego'namo ka'fa'uba 'nohigo 'koc othuna yabe

I vap agleep at night vhen the soratching of a big rat woke me with
a fright, I sav it vas a vat so wont to slesd

‘elihi ya'gamo ba'bulito ‘*hoto le’pinogooni ne'flerumu 'hileta
hilabe

Later I will kill lots of pigs and give them to you all and when
you are all satisfled you can go

"tapogu 5i'pi o'fahi 'mone 'nicigo 'kale 'anamo me’'buse ‘nohigo
bo'mone a'muya 'do yalgo 'ana e?fapo 'kofito 'lino'hecmige e'fahi
n:l'g:l ne'yahi 'sukoto femi'ehibe

On: the' rﬁa& thors was a Sremendous stoms and & car could nod paas,
along came -8 very strong nan vho 1ifted the stone and moved 1%, and

the man (in the cer) gave him one pound (£1)



BENA~BENA SENTERCES

1+ mons panasubaci nana hocehibe
a boy shoo%s a bird
2., mone panacubaci sokoci hocehibe
a bey shoots a frog
3. kokele ani monema muca kato ehibe
the chicken lays an egg
4o kokole ani monema koka nolibe
the ohicken cacklos
5. nani kokole wmuoca buso 1to alube
I will go and get the hen's egg
6. elihl Bani kolole muoca nalube
later I will oab the hen!s ogg
T+ ket yafamo bubo hotigito obo
you go (and) oul vood (and dring it)
8+ letall yafamo bite hetigite aliyo
you two go and eut wood
9. enall yafamo Bite hetigits slo
you all go and cut wood
10+ kalepi suholenozo kehe inogotni ite obho
vhen the peanuts are finished I will call out for you to bring (some more)
11. keiyepa hemenogogona yabe
I have not saen you for a long time
iyesmaontmtayionoanering? (bt nominatati noans
vhare have yrou bean siaying? ”ﬁa #&7 e
13. Seaipaci wdcriogu limito koo ehibe
tha Cossnn landed
14+ kool noite ynsil nohibe
vhen the rain eomes it 1s cold
15+ sipikvel noito nagamioel nohebe
a biz yain makes a lot of water
16» kvivapa kolyaps kood ibal idac nohibe
1% 15 raining all the time




BENA-BENA SENHENCES

koecl 1to meci fuluhu ehinago foys lito meyz kafalune
When the rain comes $o 3o0ften the ground, ve will plant sweet-potato
2, koni meitsc foya sibina nohibe
When it doos not rain the garden is no good
3. yegeloto meyamo babulito humalahe
With the sun(shining)lots of sweet—pitato will grow
4. koei iha ibe nohute foya sibina hibe
if thers iz too much rain the garden is no good
5. 7yege loba loba nchuto foya sibina nohibe
if there is toco much sun shining the garden is no goed
6. gara monecuba kokole muca no ehibe
the aog ate ths hen's egg
T+ Xawekiio ana gara halube
I am oross 80 hit the dog
8. ana garamo kali huto fatoga bufanide
this dog being frightened hes gona somevhers else
9. nani nams mone nohigo hobe[é; ‘t)
I shot one bird there
10. butooni lite laita huto nobe
I zo get 1%, cook and eat 1t
11. okasa togito mamu bil#jubecrm mol¥e ohube
I put the feathers thera, having pulled them out, o make a decoration later
12. elihi melekehe yupaihi kofilubecimu moloc ohube .
I have put them there Ffor when I can put them on my head a.t sins-sins timo
13, nani bonacni fotool nohinayago buto egalube
© I will go and sew my fMand vho lives & long way ofr
14. bugo kekebake linetabe
On going he shows how happy GHisorry) he is
15. yahvwloto noswcna laita hunetazo nolotoeni noobe
Then ks oooks food and after eating I come back



: BERA-BENA SENTENCES

1. Yafacamo hololuto bilibe
A young woman 1s rumning fast

2, Yafacmo ubacl zagamo babeyafa huto nukilibe
The young woman ia txrying to cateh a plg

3. Zagamo yabtama noemecnamesa a bu ehibe
The pig has gone into the long grass

4. Zagamo hute a folofa ehibe
The pig has gone to hide

5. Yafacmo uba kalamo nuki ehibe
The young woman(now) holds a dog

6. Kalamoba yafamamo mofihi heemo ehibe
The dog helps the young voman (to find the pig)

7. Yafacano ubaci zagamo bebe-noligo duto nulki ehibe
The young woman gods and graps the sgquealing pig.

8. Boraeli losmo fagnohi ite neacibe
Two men are dringing cargo

9. Nani fecuohl bemsgobe
I cannot sea (1%) the eargo

10. Misomofi, zagamofl, kuecmefi, mekehelube
Is 4t rope, a pig, a bag? I don't know.

11. Blihi lecaldl egalucibe
Iater we ean see (what it is)

12, Elihi, loomo honasi eleinogo etoloka haluhe
Later, when the two men come, I will msk them (what it is)
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BENA-BENA SENTECES

Ealani nela keto ehibe

My dog has puppies

Tupaci leexoyagi to koholi moneyagi keto ehibe
She had two black one and one white{pup)

Alihi sipl hwlenogo nogocnifihi emilube

When they are bhig I will give them to my brother
Eala menohina yago emilube

Ag he has no dogs I will give them to him
Yago panaci monecuba namamone ho ehiba
Yasterday a boy shet a2 blg bird

Etehi Buto nohacamu sa nohibe

This morning he goes and finds a nest

rama kapaca loemo nohadalugaci neohacibe

Two baby birds are inside the nest

Ana panacuba yafalo tito enogabe

A boy clinmbs the tree to see:

Al nohacaluga yahi bilago tito linogshelibe

He puts his hand into the nest after going up the tree

Yahl bite nama kapaca loemo li ehibe

He takes two little birds in his hand

A 1itoca yafalotiei meluzuci a nolimibe

Having takem them he comes down the tree %o the ground
Al sosokafa kifina~lugati hono emibo

He gives them grass-caterpillas(to eat) having killed them
Ana nemano allhi helete a bif'a hacibe

Iater those birds will have flown away

Ana bomo foya lito nohibe

This man i3 making a garden

Aimo naxeeaba kifina notina laga husue nchabe

He 1s outting down the grass

YOUNG
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Iihacahiti foya a nelicibe

With his wife they dig up the garden

Bahacauba amuya kekisa nofibe

The husband pﬁts a stirong fence up

Isihacz;.‘uba neya 'ketuci nebibe

The wife makes meunds for sweet potato

Keemuya nokifibe, nagamiei anagu mobilibe

He makes gutters (sc that) the water can run down
Alihi meya bati huto humolo nohibe

Later good' sweet potato will grow up

Kai bubo nagenilupgu kalepi nokala hubo

You go and wash the peanuts in the water

Vohupisalo molo shitogs loguguta hino

Put them on top of the house t¢ dry out

Yegelo mole shitogoe loguguta hino

Put thom in the sun to dry out

Lolenoge takoloto konogu bi molobe

Yhen dry go and put them in a ‘bahboo after taking off the skins
Nagamiei kalubecmm nobapiye |

Are you golng to the water for a swin

The sun is very hot and I am going to the water to stay there
Butola magamiedlugu minoba minoba mehuto meleiss obo
Do no% -s’t-éqr in the water all the time, you come gquickly
H_in‘oha: i‘un'oba hilata kebesi 1inama?bze '
If you mtay you will get mick

Epyaniiga henavia 1i ahane "

Vhat is that you have in your hand?

Hone-iya fayaci nagamilugati 11 ohube

It Is a £ish I cought in the water

Hetofaname yago nimitogocni nalube

It is good mo give it to mo to eat!




1. NHooetna buato ito ¢bo

Go and get ths fcod!

¥alo moloho

Put it Sheral

Egobati huho

Watoh 1% walll

A bilurem:y nohupagi mincbo

I am going to ny houso, you oty
Enlamo ammlaptho

0id you soe the dogp?

Fani kalamo b

I do not soe the dop

Bani kiyencsfa $ito halubo

I an going up o shovt o consavayy
Hemouba foyagu &iehivego

A goat Iz In the goydon

Buto hosilubo

I will go and chaso 1% out
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!hs, sn anﬂ gnt pory grass!

4 molobage $o oimbe
I hava put it 2ll on

Tatul manenohi hogoin kaluno
Ve vill slcop in this house Lo-dny

4o Halepa yafa yabe
Shat %239 is a Xesurina

15. K1lufaha yafa yabe

" That io o pine &roc

16+ Bammone ikalka huto nobibe
A dird 1o flying

17« Namamone kaoa nogibe
A dird is bhovering

18. Bamamobaol kafamo lilubeomu nohibe
he bird is going %o catoh o yod

12.
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20.
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Young
Solelia

Eafamo egolotoca lite nobibe

On seuing the na;, ho grabs i$ & goas

Rafamobroi $igitiyi notidbe

Theo rat is aqaak;ng

Yafzrlo ito butec moloto nalidbe

e (the dird) puts §¢ on a troe, fo oat

Dermed ego ahatatiye

Did gou have a droaxn?

Hemn dbuzmel ogo ahane

that wves your draan?

Bamtci yaga latahaca nonolo ego olmbe

By dream wan about a pig with tuo hoad

Zoli hue olmbe

I uvas frightonod

Holi folo chubs

Being Erightennd, I Bid{mysels)

Yaga latataca kata nicigo ogobe

1 wns asoeing the Svo headed pig with a
ghiry om!

Yalmto egode

I saw % liko thab

Bormol moncbesinana yabe

It veo a dream I do not like

Hani anasi ka noluba

I tavo srid onvugh



DENASINMNA _ SETmanIgis

Pannci monoubn koot notlibe
A boy is goling up tho mountaln

Saln ato anognbo
Ha iz going o loolt for mshroonn

Elihi oto Inlita hilibe
later ho will conme (bLaclr) 40 cook thon

Pannvel uvbo oteriliibo
The boy will give (oomo) %o 2 othero

sabarm nobosibo

" Hogoonifu

Paci monouba kapop nelinibo
A girl is coming Soun tho path

ﬁ&h@:ntomlmm
1s bringing fivewood down

Sho w1l olony out the Tire hole

AL togsiubecm: pohibo
(Thon} sho lights the fire

Elthl al nmoyamo lalta hillibe
later on sho will cool suoet potato

Btall otabuci ko ahacibe
Hox two Wrothars are aslsop

Elihi hotite kautna otag

She will give them both food

Fosgone melocoharmmo kala uba nallbo
Im:g Yool loft over, itha dop will oat (1)

'3.1.L
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Many wpon nnd wonen will cono

Palamohitl to pannlomohltl olabe
Girlo and boys too, will cono

. Asapal bonnel melelkehl yome nefibe

ATL the mon like to see tho sing-sing

, Balskold colobo noseora nolwnocoru nchobe

Thoy come to the sinp-sing to ont food {too)

Yopo yogecl nooooeng nleibo
Mach food 1o thero

Babtalito yagons polnbe
Thora &re meny plos

Yonaind logo higela Higelo hi seahabo
Onig £i¥0 hare, there and there

Monolal afam helin kela bl acohabe
A plie of stonss hore ond hara

Holekehd $loto sbifa hilads

Whon the singeaing o ﬂnis.mﬂ, all will go sviay
Potocl nelokeohl subolenops bMliabe

“Whort tho slng-ging is ¥inlahod, thov will so o loog way avny

PErall sipl kosolodd noonnhabo
They ere very tired

Lagasuasl yagaperano itoofn moldio nobilbe
& 11t23c ochild in oarvied by iis mother
Froli ennboei Re shabo

They aro rll aslesp



Bena~bena Sentences

1. kal yafamo buto hetlglto obo

you go and cut wood

2. letall yafamo blte hetiglte allyo

you two go and cut wood

3. erall yafamo bite hetigite alo
you'all ko and out wood
4, kal buto yafamo hetigito alane
you willfo and cut wood (or will you go and cut wood?)
5, kal buto yafamo hetiglto ocahanse
you went and cut wood.
6.,kal buto yafasmo hatigkoloto hayaca 1lloto ito oho
you go,ocut down a tree, strip off the branchea and bring it.



'ego o'huna fiye Did I see it(before?

'ego 4ohu fiye

‘mabomoﬁfgo o'huna fiye Did I ses this man{before?

£q 293

o'yo kaitego a 'hane Yes, you saw him (before) (g;, ego a'hata yabe)

kai loro hu? a'hatafiye Did you make (it) €In this a subject may be put
‘el first)

kai Eoro hu? a'hatanafiye Did you make it?

Kulai u si'punimo ni?i'namo ito buto Kofai 'emi 'ehibe/ K. spoon was there took

went gave it to Kofai

Kulai oto s'gapa ni?igo ito bu 'ehibe to Kofai emi ehibe/ K. came saw it there
took it went gave to Kofai

nani ke'heri o'hunafiye Did I hear it(before?

megehe 1i ahane You didnot hear it(bvefore)

sigis pen 'nonimi 'togotni, sore kimirube. You give me 64 I will give you salt.-.
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nani ki 'mirube I give it to you
4 .
nani a_mi'mi ‘ohube I gave it to you alea - a’t - ale - e
: - i behele - At
nani lete'mirube I give it to you two bess bonals _& \ ele
na. li - pa & — mofale ~ gl
nani a lste'mi !ohube I gave it to you %two .
D 7/:’3_@_ panati - mofalrbe - %
nani 'emirube I give it to him 4@7%;‘, gq_]ca, - ya.fae —  age
nani g 'emi 'ohube I gave it to him ryege - yelﬁe"— ye'ge = R
| TEpnx  thahi < ikane < move
nani_ete'mirube I give it to them two ’

: akempe - b\ke/oa- - ‘t?t‘fa.e ~ /&.«JM
s . : , -
_I_;_a._lia. ete 'mi - Tohube I gave it to them two L&i&maéj-na' . nabac. - et

nani le'pirube I give it to them “V@pf;a. - 1990 w lebe — o fv\b
- - g —
nani a e "Di "shube T gave it to them SOL"huJM. | /a-lu fa ne;’a [

a!jo,,nk,a. *“o&:aﬂ - 3&!-:5:.1_&_ - Lo Lo
pbana ~ bula — ulagae - Lo %&

rG!.?l.rJa. - ,?fgu.sa)a. "‘7 ‘yﬂ.e . &hfd-r)"’"
_aa,na. - vﬂ.‘tﬁ. o -—rjama.‘a.e. - -&9 W

hO?_o'la.e. - skaba?a-- bu?u.sae - HAie f“""
aq_m_,_‘éﬂ- - ?&l@?&?ﬂ- -~ & ?_ : ____-_'&Am

:Lb.e_'?_a ba?a} o kile ‘,&QM
‘L&_?:;Q;S_eq;; ekesala + Kesae.. - Ao Lan.



I give it

to you

nani

ki 'mirube

I give it
to him

nani

e i
Temirube

I zave it

T give it I gave it
to you to you 2 to you 2127
nani a hani

nani a lete'mi
ki'mi ‘o hube late 'miprnbe

‘ghube
A, tho
Lw‘b"tw‘pi _
o
I gave it I give it I gave it
to him to thenm 2 to them 2

neni a 'emi naai
'ohube Zeta 'nirube

I give it
to all

nang

Is'girube

nani a fete'mi ‘ohuce

I gave it to all

of you

nani a le'pi
tohube
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1 go

nani birube

I come

nani noobe

you. g0

rai birane
ai biribe

you come

kal noane

ai noebe

he goes

he comes

2 fellows g9

letall wirxbira?ibe

1etali nea?ibe .2 come

all go

asagai birabe
1ali birune

all come
1
ve (3 or more) come

asagal neabe

we (3 or nore) O

1ali noune

1e7ali biru?ibe you and I go

1e%ali noo?ibe you and 1 gome

1 come

naﬂ_i arube

you come

_Kena. - _kohi
——

he comes

kal arane
ai aribe
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ata ko?r - vkolle = e

2 e T

— lefene . - . ‘
G e'fene. oy B

2 fellows
all cone
you and I

We come

letali ara?ibe

asagel arabe

1ali g _yune ‘
1e?ali aru?ibe



nani limirube I:go down{steeply,
vertically)

kai'limirane . you go down

al limiribe ‘'he goes -down

leta}ig‘imira?ibe ‘2 go down
epaliéﬁ%%%i)limirabe thty go lown

lali limjrune ve 3 go doun

le?ali limiru?ibe we 2.do down

nani notibe I come up : (tirube)
kat notane '

al notabe

letali neta?ibe

lenali netabe

lali notune

le7alil nofo?ibe

nani mobimmbe

¥ai mobirane

éi mobiribe
letali mobira?ibe
lenali mobirabe
lali nobirune
le?ali mobiru?ibe

nc tobube

I go down {gently)

you go down
he goes down
2 go down

they go down
we 3 go down

we 2 go down

I go up gently

tefbirube



Yago tara'taliys
taratinafiye

fara'nafiye

a o? shibe
Soua®

meo? ehibe
St
ai a'tha?ibe

me a?ibe
L

a?abe

neabe

’mg_§ba

¥i1l you come up tomorrow?
Will you tow come up tomorrow?

Will you (pl) come up tomorrow?

He has come

He has not come

2 have come
2 have not aome
thoy have comne

they have not come

yatlit. minoréto?ni,.erihi oto?ni neme?nemesanc méianhbe’/ Now I stay, later I °

nani buto loka 'harubae

kai buto loka 'hebo

2 keheri ohube

sabe mehu? chube

mEEEryky ;
hekeherube

will coma and pobkihe
£rass om,

3k&b~-ié. L] a_u-_?._ mararane / Yyou pnt it gﬁu{"

I will go and ask hinm
You go and ask him

I ynderstand (completive past)

I do not understand





